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Decespugliatrici idrauliche per escavatori da 4,5 a 20 ton.
Hydraulic mulching heads for excavators from 4,5 to 20 tons.
Hydraulische Mulcherköpfe für Bagger von 4,5 bis 20 Tonnen.
Têtes de broyage hydrauliques pour pelles de 4,5 à 20 tonnes.
Desbrozadoras hidráulicas para excavadoras de 4,5 a 20 toneladas.



The over 30 years of skill in the manufacturing of indu-
strial machines makes it possible for BERTI Company 
to off er a complete range of technologically advan-
ced implements, to serve more and more demanding 
and specialized requirements. The high quality of 
the products, the choice of qualifi ed sturdy and relia-
ble materials are the main reasons of the successes 
that these implements have gained all over the world. 
Furthermore BERTI supplies all the machines certifi ed 
according to EC regulations.

L’esperienza trentennale nel settore delle macchine 
industriali permette alla ditta Berti di off rire alla sua 
clientela una gamma completa di attrezzature tecnolo-
gicamente avanzate al servizio di operatori sempre più 
esigenti e specializzati. 
La qualità dei prodotti fi n dalla materia prima, la robu-
stezza, l’affi  dabilità, hanno dato vita al largo consenso 
che queste macchine hanno ricevuto in tutto il mondo. 
Inoltre la Berti vi off re tutti prodotti certifi cati secondo le 
direttive CE.



Die Firma Berti hat über 30 Jahre Erfahrung 
auf dem Gebiet der industriellen Maschinen 
und ist demnach imstande, ihren zahlreichen 
Kunden eine komplette Palette von technolo-
gisch fortgeschrittenen Geräten zu Verfügung 
zu stellen. Die Produktqualität, gekenn-
zeichnet durch die Wahl von Rohstoff en 
erster Klasse, die Beständigkeitund die 
Zuverlässigkeit der Geräte, hat die Firma in 
die Lage gesetzt, diese in der ganzen Welt 
einzusetzen. Ausserdem sind alle Berti-
Produkte laut den EG-Richtlinien gebaut und 
zertifi ziert.

L’experiénce de plus de 30 ans dans le mon-
de de la machine industrielle permet à la fi rme 
Berti d’off rir à ses clients une gamme com-
plète d’équipements téchnologiquement à 
l’avantgarde au service des opérateurs exige-
ants et professionnels. La qualité des produits 
à partir de la matière première, la résistance et 
la fi abilité ont permis à nos machines d’obtenir 
un accueil très favorable dans le mond entier. 
Tous les produits de la fi rme Berti sont certi-
fi és selon les directives CEE.

La empresa Berti cuenta con una experiencia 
de 30 años en el sector de las máquinas indu-
striales, que le permite ofrecer a sus clientes 
una gama completa de equipos tecnológica-
mente avanzados al servicio de operadores 
cada vez más exigentes y especializados. La 
calidad de los productos a partir de la mate-
ria prima, la robustez y la fi abilidad están en 
la base de la aceptación que reciben estas 
máquinas en todo el mundo. Además, todos 
los productos Berti están certifi cados confor-
me a las directivas CE.



Decespugliatrice idraulica per mini-escavatori, con peso operativo 
compreso fra 4,5 e 5,5 tonnellate, adatta a trinciare erba, rovi e piccoli 
arbusti fi no a Ø 4 cm. Compatta e di alte prestazioni, viene utilizzata 
in svariati settori quali edilizia, manutenzione del verde pubblico e pri-
vato, agricoltura, ecc.

Hydraulic mulching head for mini-excavators of 4,5 - 5,5 tons, suited 
for mulching grass, bushes and scrub up to Ø 4 cm. Compact and high 
performing, it can be used for several purposes such as pre-construc-
tion clearing, public and private green maintenance, agriculture, etc.

Hydraulischer Mulchkopf für Minibagger von 4,5 - 5,5 Tonnen. 
Geeignet für Gras, Büsche und kleine Äste bis zu einem Durchmesser 
von 4 cm. Leistungsstark und kompakt, Anwendungsgebiete sind 
bspw. das Bauwesen, die Grünfl ächenpfl ege von Kommunen und 
Privat, Landwirtschaft etc.

Tête de broyage hydraulique pour mini-pelles de 4,5 à 5,5 tonnes, 
conçue pour broyer l’herbe, les tiges et les buissons allant jusqu’au 
diamètre de 4 cm. Compacte et très performante, cette machine peut 
être utilisé pour l’entretien des espaces verts, agriculture, etc.

Cabezal desbrozador de accionamiento hidráulico para mini-excava-
doras de 4,5 a 5,5 toneladas. Apta para la trituración o desbroce de 
hierba, arbustos y material leñoso de hasta 4 cm de diámetro. Su 
compacidad y razonable rendimiento le hacen ideal para el manteni-
miento de zonas verdes públicas o privadas, usos agrícolas, limpieza 
de terrenos destinados a la construcción, etc.

CKT/SB
- Blocco valvole “Berti Fluid Box”.
- Hydr. valves block, “Berti Fluid Box”.
- Hydr. Ventilenblock “Berti Fluid Box”.
- Group clapets  “Berti Fluid-Box”.
- Bloque válvulas “Berti Fluid Box”.

* Il peso è riferito alla macchina standard (senza accessori) • The weight refers to the machine with standard equipment 
(without accessories) • Die Gewichtsangabe bezieht sich auf die Maschine in Grundausstattung (ohne Sonderausstattung)
Le poids se réfère à la machine standard (sans accessoires) • El peso se refi ere al estándar de la máquina (sin accesorios).

A B CMod.  
   cm cm cm cm n° n° n° l/min. bar Kg Kg*
 CKT/SB 80 95 95 62 71 2 12 36 43-47 195-205 25 260
 CKT/SB 100 115 95 62 91 2 16 48 43-47 195-205 25 290



- Motore ad ingranaggi in ghisa con drenaggio 
 esterno.
- Hydraulic cast iron gear motor with drainage line.
- Hydr. Zahnradmotor aus Gusseisen 
 mit DrainageLeitung.
- Moteur hydraulique à engrenages en fonte 
 avecdrainage.
- Motor hidráulico de engranajes de hierro fundido, 
 con drenaje.

OPTIONALS

- Trasmissione laterale a cinghie 
 e carter protezione motore.
- Belts transmission and protective cover for motor.
- Keilriemenantrieb und Gehäuse für Schutz des Motor.
- Transmission par courroies 
 et carter de protection moteur.
- Transmisión lateral de correas y cubierta 
 de protección del motor.

- Supporto autolivellante per sella d’attacco.
- Self-levelling support for mounting hitch.
- Selbstnivellierender Unterlage für Anbau.
- Support auto nivelant pour selle d’attelage.
- Soporte de autonivelación para asiento de enganche.

- Rullo livellatore d’appoggio Ø 114 mm. 
 regolabile in altezza.
- Height adjustable levelling roller Ø 114 mm.
- Höhenverstellbare Stützwalze Ø 114 mm.
- Rouleau palpeur Ø 114 mm., réglable en hauteur.
- Rodillo nivelador de apoyo Ø 114 mm. regulableen altura.

- Sella d’attacco su misura completa di perni.
- Mounting hitch & pins, made to measure.
- Anbauplatte mit Zapfen (Masse durchgeben).
- Selle d’attelage faite sur mesure avec axes.
- Asiento de enganche a la medida, con pernos.

- Slitte d’appoggio con pattini antiusura sostituibili.
- Side skids with wearing undershoes.
- Stützkufen mit erstezbaren erschleissplatten.
- Jeu patins avec plaques en acier anti 
 usurremplaçables.
- Correderas de apoyo con patines 
 antidesgaste sustituibles.



Decespugliatrice idraulica per mini escavatori con peso operativo da 6 
a 8 tonnellate. Adatta per la trinciatura di erba, canneto, rovi e cespu-
gli con vegetazione legnosa fi no a Ø 5 cm. 

Hydraulic mulching head for mini-excavators of 6 - 8 tons suited to 
mulch grass, canes, bushes and pruning up to Ø 5 cm.

Hydraulischer Mulchkopf für Minibagger von 6 - 8 Tonnen. Geeignet 
für Gras, Büsche und Äste bis zu einem Durchmesser von 5 cm.

Tête de broyage hydraulique pour mini-pelles de 6 à 8 tonnes, conçue 
pour broyer l’herbe, les tiges, les déchets végétaux et les buissons 
allant jusqu’au diamètre de 5 cm.

Cabezal desbrozador de accionamiento hidráulico para mini-excava-
doras de 6 a 8 toneladas. Apta para la trituración o desbroce de hier-
ba, arbustos y material leñoso de hasta 5 cm de diámetro.

- Blocco valvole “Berti Fluid Box”.
- Hydr. valves block, “Berti Fluid Box”.
- Hydr. Ventilenblock “Berti Fluid Box”.

- Group clapets  “Berti Fluid-Box”.
- Bloque válvulas “Berti Fluid Box”.

PARK/SB

A B CMod.  
    cm cm cm cm n° n° n° l/min. bar Kg min max

PARK/SB 90 107 91 90 82 2 12 36 63-67 215-225 50 415 470
 PARK/SB 110 127 91 90 102 2 16 48 63-67 215-225 50 455 515



- Motore ad ingranaggi in ghisa con drenaggio esterno.
- Hydraulic cast iron gear motor with drainage line.
- Hydr.Hydr. Zahnradmotor aus Gusseisen 
 mit Dra Leitung.
- Moteur hydraulique à engrenages en font drainage.
- MotorMotor hidráulico de engranajes de hierro 
 fun con drenaje.

OPTIONALS

- Trasmissione laterale a cinghie 
 e carter protezione motore.
- Belts transmission and protective cover for motor.
- Keilriemenantrieb und Gehäuse für Schutz des Motor.
- Transmission par courroies et carter 
 de protection moteur.
- Transmisión lateral de correas y cubierta 
 de protección del motor.

- Supporto autolivellante per sella d’attacco.
- Self-levelling support for mounting hitch.
- Selbstnivellierender Unterlage für Anbau.
- Support auto nivelant pour selle d’attelage.
- Soporte de autonivelación para asiento de enganche.

- Rullo livellatore d’appoggio Ø 139 mm. 
 regolabile in altezza.
- Height adjustable levelling roller Ø 139 mm.
- Höhenverstellbare Stützwalze Ø 139 mm.
- Rouleau palpeur Ø 139 mm., réglable en hauteur.
- Rodillo nivelador de apoyo Ø 139 mm. regulable en altura. 

- Sella d’attacco su misura completa di perni.
- Mounting hitch & pins, made to measure.
- Anbauplatte mit Zapfen (Masse durchgeben).
- Selle d’attelage faite sur mesure avec axes.
- Asiento de enganche a la medida, con pernos.

- Slitte d’appoggio con pattini antiusura sostituibili.
- Side skids with wearing undershoes.
- Stützkufen mit erstezbaren erschleissplatten.
- Jeu patins avec plaques en acier anti 
 usurremplaçables.
-  Correderas de apoyo con patines 
 antidesgaste sustituibles.



Testata trinciante idraulica robusta e compatta per escavatori con 
peso operativo compreso fra 7,5 e 9 tonnellate. E’ adatta ad eseguire 
lavori di decespugliazione su erba, canneto, rovi e cespugli con vege-
tazione legnosa fi no a Ø 6 cm.

Hydraulic mulching head to be driven by excavators of 7,5 - 9 tons, 
suited for clearing and cutting purposes such as grass, canes, bushes 
and pruning up to Ø 6 cm. 

Robuster und kompakter hydraulischer Mulchkopf für Bagger von 
7,5 - 9 Tonnen. Geeignet für Gras, Büsche und Äste bis zu einem 
Durchmesser von 6 cm.

Tête de broyage hydraulique à monter sur pelles allant de 7,5 à 9 ton-
nes, conçue pour nettoyer et broyer l’herbe, les buissons et les tiges 
jusqu’au diamètre de 6 cm.

Cabezal desbrozador de accionamiento hidráulico para retroexcava-
doras de 7,5 a 9 toneladas. Apto para la trituración o desbroce de 
hierba, arbustos, ramas y restos de poda de hasta 6 cm de diámetro.

- Blocco valvole “Berti Fluid Box”.
- Hydr. valves block, “Berti Fluid Box”.
- Hydr. Ventilenblock “Berti Fluid Box”.

- Group clapets  “Berti Fluid-Box”.
- Bloque válvulas “Berti Fluid Box”.

RA/SB

A B CMod.  
   cm cm cm cm n° n° n° l/min. bar Kg Kg min max

RA/SB 95 115 94 69 89 3 8 24 78-82 215-225 50 65 405 520
RA/SB 115 135 94 69 109 3 10 30 78-82 215-225 50 65 450 565
RA/SB 125 145 94 69 119 3 12 36 78-82 215-225 50 65 475 590



OPTIONALS

- Trasmissione laterale a cinghie 
 e carter protezione motore.
- Belts transmission and protective cover for motor.
- Keilriemenantrieb und Gehäuse für Schutz 
 des Motor.
- Transmission par courroies et carter 
 de protection moteur.
- Transmisión lateral de correas y cubierta 
 deprotección del motor.

- Rullo livellatore d’appoggio Ø 139 mm. regolabile in altezza.
- Height adjustable levelling roller Ø 139 mm.
- Höhenverstellbare Stützwalze Ø 139 mm.
- Rouleau palpeur Ø 139 mm., réglable en hauteur.
- Rodillo nivelador de apoyo Ø 139 mm. regulable en altura.

- Sella d’attacco su misura completa di perni.
- Mounting hitch & pins, made to measure.
- Anbauplatte mit Zapfen (Masse durchgeben).
- Selle d’attelage faite sur mesure avec axes.
- Asiento de enganche a la medida, con pernos.

- Supporto autolivellante per sella d’attacco.
- Self-levelling support for mounting hitch.
- Selbstnivellierender Unterlage für Anbau.
- Support auto nivelant pour selle d’attelage.
- Soporte de autonivelación para asiento de enganche.

- Slitte d’appoggio con pattini antiusura sostituibili.
- Side skids with wearing undershoes.
- Stützkufen mit erstezbaren Verschleissplatten.
- Jeu patins avec plaques en acier anti usure 
 remplaçables.
- Correderas de apoyo con patines antidesgaste 
 sustituibles.

- Motore ad ingranaggi in ghisa con drenaggio esterno.
- Hydraulic cast iron gear motor with drainage line.
- Hydr.Hydr. Zahnradmotor aus Gusseisen 
 mit Dra Leitung.
- Moteur hydraulique à engrenages en font drainage.
- MotorMotor hidráulico de engranajes de hierro 
 fun con drenaje.



Decespugliatrice idraulica per escavatori con peso operativo da 12 a 
20 tonellate, adatta ad eseguire lavori di decespugliazione su erba, 
canneto, rovi e cespugli con vegetazione legnosa Ø 10-12 cm. 

Compact and reliable hydraulic mulching head to be driven by exca-
vators of 12 - 20 tons. suited for clearing and cutting purposes such as 
grass, canes, bushes and pru-ning up to Ø 10-12 cm.

Hydraulischer Mulchkopf für Bagger von 12 - 20 Tonnen. Geeignet 
für Gras, Büsche und Äste bis zu einem Durchmesser von 10-12 cm. 

Tête de broyage hydraulique compacte pour pelles de 12 à 20 tonnes 
conçue pour nettoyer et broyer l’herbe, les buissons et les tiges ju-
squ’au diamètre de 10-12 cm.

Desbrozadora hidráulica para retroexcavadoras de 12 a 20 tonela-
das. Apto para la trituración o desbroce de hier-ba, arbustos, ramas y 
restos de poda de hasta 10-12 cm de diámetro.

LAND/SB

A B CMod.  
   cm cm cm cm n° n° n° l/min. bar Kg Kg min max
  LAND/SB 160 188 10 87 149 4 16 32 105-115 275 80 85 970 1140
  LAND/SB 200 228 10 87 189 4 20 40 130 275 80 85 1080 1250

- Trasmissione laterale a cinghie 
con tenditore automatico.

- Belts transmission with full 
automatic adjuster.

- Keilriemenantrieb mit 
automatischer 

 Riemenspannung.
- Transmission par courroies 
 avec tendeur automatique.
- Transmisión lateral de correas 
 e tensor automático.

- Blocco valvole “Berti Fluid Box”.
- Hydr. valves block, “Berti Fluid Box”.
- Hydr. Ventilenblock “Berti Fluid Box”.
- Group clapets “Berti Fluid-Box”.
- Bloque de válvulas “Berti Fluid Box”.



- Motore idraulico a pistoni con drenaggio 
 45 cc (160) - 56 cc (200).
- Hydraulic piston motor with drainage line 
 45 cc.(160) - 56 cc. (200).
- Hydr. Kolbenmotor mit Drainage 
 45 cc. (160) - 56 cc (200).
- Moteur hydraulique à pistons avec drainage 
 45 cc.(160) - 56 cc. (200).
- Motor hidráulico de pistón con drenaje 
 45 cc. (160) - 56 cc. (200).

- Rullo livellatore d’appoggio Ø 159 mm. 
 regolabile in altezza.
- Height adjustable levelling roller Ø 159 mm.
- Höhenverstellbare Stützwalze Ø 159 mm.
- Rouleau palpeur Ø 159 mm., réglable enhauteur.
- Rodillo nivelador de apoyo Ø 159 mm. 
 regulable en altura.

- Slitte d’appoggio con pattini antiusura sostituibili.
- Side skids with wearing undershoes.
- Stützkufen mit erstezbaren Verschleissplatten.
- Jeu patins avec plaques en acier anti usure 
 remplaçables.
- Correderas de apoyo con patines antidesgaste 
 sustituibles.

- Sella di attacco su misura, completo di perni.
- Mounting hitch & pins, made to measure.
- Anbauplatte mit Zapfen (Masse durchgeben).
- Selle d’attelage faite sur mesure avec axes.
- Asiento de enganche a la medida, con pernos.

OPTIONALS

- Motore idraulico a pistoni 56 cc (160)
 63 cc (200).
- Hydraulic piston motor  56 cc (160)  - 63 cc (200).
- Hydr. Kolbenmotor 56 cc (160) - 63 cc (200).
- Moteur hydraulique à pistons 56 cc (160)
 63 cc(200).
- Motor hidráulico de pistones 56 cc (160)
 63 cc (200).

- Martinetto per apertura/chiusura cofano con tubi 
 e innesti rapidi.
- Hydraulic adjustment of rear hood.
- Hydraulisch einstellbare Heckhaube.
- Vérin pour réglage du capot arrière avec tuyaux 
 et prises rapides.
- Ajuste hidráulico del capó trasero.

- Contropiastra per attacco.
- Under plate for mounting hitch.
- Gegenplatte für Anbau.
- Plaque de support pour adaptation.
- Contraplaca para enganche.



CKT/SB

PARK/SB

RA/SB

LAND/SB
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MINI/SSL

Via Musi, 1/A-3-4 - 37042 Caldiero (VR) ITALY
Tel. +39.045.6139711 - Fax +39.045.6150251
info@bertima.it
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